OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS 3HAYEHb ®OPM
HAKA3O0BOI'O CITIOCOBY AIECJIOBA Y ITIEPEKJIAJI
AHI'JIOMOBHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TA XYJOXKHIX TEKCTIB

0.0. Muxaiinenko

Y emammi pozensinymo ocobnrusocmi nepedaui 3nauenv ¢opm Hakaz06020 cnocody dieciosa y
Nnepexnadi aHeIOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MA XYOOICHIX MEeKCMI8, GUABLEHO CNIIbHI MA 6IOMIHHI
nputiomu, xapaxmepmi OJisl Yux HCaupo8o-cmunicmuiHux 6uoie nepexnady. Cmamms intocmpyemocs
NpUKIa0amu nepekiady 3 OPuSiHAIbHOI HAYKOBO-MEXHIUHOI Ma XYO0IHCHbOT Aimepamypu.

Sx Bimomo, QopMH Haka3oBOro CIocoO0y B aHIVIKCHKIM Ta YKpaiHCBKIH MoOBax
nepearoTh Hakas, MoOa)KaHHs, 3aKJIMK, BUMOTY, ITPOXaHHS Ta iHIIE CHOHYKaHHS JO0 Mii.
CrioHyKaJlbHE pEYEHHST MM BH3HAYae€MO SK “‘MOHONPEIWKATHBHY OJWHHUINO, SIKa €
JIOCTaTHBOIO 32 YMOBH, III0O BOHA MICTUTHh I'paMaTWYHUHA LEHTP, BUPAKEHHH J1€CIOBOM-
npeauKaToM B iMnepatuBHiid ¢opmi” [1, 148]. Ha mymky I'.M. BopoH10BOi, aHTTiCHKIIA
iMIiepaTuB Mae€ J1Bi OCHOBHI (hopmH: IpocTy (CHHTEeTHYHY) aist 2-1 ocobu (mpukian 1) ta
CKJIaIHY (aHATITUYHY), 13 JOMIOMIXKHUM lef IS Iepioi i TpeThoi ocid [2, 250] (mpuxitaz 2).
“Ilpocta” ¢opma Mae CKJIaJHY MOOYIOBY B 3alepedyeHHi, HaBiTb KOJIHM JMi€ciIOBO be
BHKOPHUCTOBYETHCS 13 JOMOMIKHUM do” (TIpukiam 3):

1 Study this figure carefully [3, 40]. — Posersanome yeii epaghix ysascuo [4, 79];

2 ‘C’mon, let’s go, if we hurry we’ll be able to follow the Hogwarts Express’ [5, 56].
— “Iasaii, sikwo nocnivumu, mu we nazoodcenemo “I'oreopmcvkuii excnpec”!” [6, 74];

3 ‘Don’t be angry’, she implored me, ‘if I go home early’ [7, 245]. — “He cepobcs,
ane s noidy cbo200Hi mpoxu paviuie, — O1azanrbHo mosuia éona’” [8, 231].

3 TOYKHM 30py TNepeKiany, OCOOJMMBO IiKaBUM BHIAETHCS IOPIBHAIBHUM aHaNi3
cnenGikyd BIATBOPCHHS 3HaueHb ()OPM HAKA30BOTO CHOCOOY aHTIIHCHKOTO JIECIIOBA TMPU
MepeKiIaii HAayKOBOI Ta XYIOKHBOI JITEPATypH, IIO i € .Memor HAIIOTO JIOCHTIKCHHS.
JocmikeHHsT 0COOMUBOCTEN Tiepefayi y Mepekiali 3HaueHb (OpM HAKa30BOIO CIIOCO0Y
OazyeTbcst Ha aHawmizi 229 Ta 242 mnpuKIaniB HAayKOBO-TEXHIYHOTO Ta XYHOXKHBOIO
nepexsIaly BiAMIOBIHO, 3 HUX CHHTETHYHHX (GopMm — 112 Ta 117 a1t HAYKOBO-TEXHIYHOTO
Ta XyIOXKHbHOTO TEPEeKIIa Iy BiIOBIHO, Ta aHATITHYHUX (GopM — 10 117 A7t KOXKHOTO BHIY
TiepeKsIamy.

Criy 3a3HaYMTH, 10 “IOMIHAHTOIO MApaJUIMHU iMIiepaTuBa € Gopma 2-i ocodu, ToOTO
IMIIEpaTUB CTa€ PETYSIPHOI0 PHUCOI0 TPSIMOIO  CIIJIKYBaHHS-CIIOHYKaHHS, JHUCKYPCHO
CIpsIMOBaHOTO Ha ajpecara MoBi” [1, 148]. Tomy npu BiATBOpEHHI YKPaiTHCHKOK MOBOKO
3Ha4eHb IPOCTHX ()OPM HAKA30BOI'O CIIOCOOY aHTIIIMCHKOTO II€CIIOBa 3HAYHOIO MipOIO
BHUKOPHCTOBYIOThCS (popmu  Jpyroi 0coOM OJHMHM Ta MHOXXHHM HaKa30BOI'O CIIOCOOY
(39,3% Ta 69,6% npukIaaiB HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta XyJI0KHBOIO MEPEKIay BiIIOBIIHO).
Tak, dopma Opyeoi 0cobu MHONCUHU HAKA306020 CHOCOOY BXHUBAETHCS B TEPEKIAi
HAKa30BOI'O CIOCOOY JECIIB 1 B HAyKOBO-TexXHIYHOMY (39,3%), 1 B XymoxHbOMY (43,2%)
mepeKiani, Tomi sK ¢dopMma Opyeoi 0cobu 0OHUHU BIIACTHBA IEPEBAXHO OCTAHHHOMY
(26,4%), HamrpuKIIaI:

4  Follow any rules or regulations in force [1, 7]. — Buxopucmogytume 6ci Oitoui
npasuna ma posnopsiodicenns [10, 7];

5 ‘Bring me a candle, will you, Leah?’ [11, 119]. — “Byovme maxi nackaei, JIi,
npunecims ceiuxy!”’[12, 168];

6  ‘Be advised, my angel girl!’ [11, 191]. — “byos obepeosicna, moe aneonamxo” [12,
274].

[Nepexnanavi XyZ0XKHIX TBOPIB MOXYTh TaKOXX KOpHcTaTtucs (Xoda i JOCHTb PiAKo —
1,6% BumajakiB) y nepekiiaji GopMoro 0pyeoi 0ocodbu maiudymusoeo uacy OillcHo20 cnocoby
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(mpuxitan 7), a Takok (GOPMOIO Opyeoi 0codu MHONCUHU MenepiuHbo20 4acy OiliCHO20
cnocooy (0,8%) (mpuxian 8):

7 ‘Tomorrow, place the glass before you, and draw in chalk your own picture,
faithfully without softening any defect; omit no harsh line, smooth away no displeasing
irregularity’ [11, 160]. — “3aempa mu csdew neped O3epkanom i 3mamocuws cama cebde
MOYHICIHBKO MAKOI, K MU €, He 3amuparoydu JCOOHOI 8aou, HOOHOI 2ocmpoi pucu,
arc00H0I Henpasunvhoi ninii”’[12, 230];

8  Just imagine what I could have done for him’ [17, 196]. — “Bu ysaeusieme cobi, wo
5 mie 6u 3pobumu onst nvoeo? " [18, 186].

3a cmoBamu 10.0. XKiykreHka, “BONEBUSBICHHS MOXKHA aJIpeCyBaTH TaKOX IPYIIi OCi0,

B SIKy BKIIOYAa€THCS MOBEIlb, IO BiAIMOBimae mepimiiii ocodi Muoxuuau” [13, 195], Tomy
(hopMa HaKa30BOTO CIIOCO0Y aHMITIMCHKOrO JIECTOBA MEPEKIAIAEThCA: a) GOPMOK0 neputoi
0CObU MHOJCUHU HAKA308020 cnocoby yKpaTHCBKOro giecioBa (41,1% Ta 2,4% npukiamis
HAYKOBO-TEXHIYHOro (mpukian 9) Ta xyaoxkseoro (mpuxian 10) mepeknmamy) abo
0) GopMor0 nepuol’ 0cobu MHONICUHU MAUOYMHBO20 HaCy OIUCHO20 CNOCOOY, O BIACTUBO
MepeBayKHO HAYKOBO-TeXHIUHOMY riepekinany (15,2%) (mpukmnaz 11), Hanpukian:
a) 9 Observe that this argument for the first ground conforms to the precautions stated in
the opening paragraphs of this section [14, 317]. — 3assadcmo, wo yeit apeymenm 0ns
nepwioi niocmasu y32004CYEMbCs i3 3aCmopo2ami, UKIAOEHUMU 8 NOYAMKO8UX ab3ayax
yvoeo po3oiny [15, 303];

10 Come on for reel, you-all dancers!’ [16, 21]. — “Teu, manyropucmu! Xodimo we
manyroeamu!” [17, 22];

6) 11 Consider the following paradox [18, 49]. — Pozenanemo maxuii napaooxc [19, 47].

IIpocta ¢dopma Haka30BOro croco0y Mi€eciioBa B TMEpPEKIajli TEKCTIB aHTJIOMOBHOI
HAYKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypu TIEpefacTbesi MOJAEI0  “‘ciid” + neosnauena opma
diecnosa” (2,7%) Ta 3a AOMOMOTOK0 HeosHaueHoi popmu diecrosa Ha -cs (0,9% BUTIAAKIB):

12 Get to know your wireless phone and its features, such as speed dial and redial
[27, 132]. — Cid 0obpe susuumu ceiti meneghon ma 1020 MOACIUBOCMI, MAKI, SIK WEUOKUL
suUKIUK ma agmoooseon [10, 132];

13 Assemble the pipes in the following order. — Tpybou monmyromscs 6 maxomy
nopsioxy [20, 25].

VY mepekiaji TBOPIB AHIJIOMOBHOI XyHOXHBOI JHTEpaTypd s TO3HAYCHHSI
MOM’SIKIIEHOT'O CIIOHYKAHHS JI0 i1 MOXKE BUKOPHCTOBYBATUCS (hOPMA YMOBHO2O CROCOOY
dieciosa B 3HAYCHHI Haka30Boro crocooy (0,8%):

14 ‘Give me my old company back’ Jones said, ‘and I'd go through the police station
like a dose of salts till I found him’ [7, 240]. — “Bye 6u mym miti 3a2in, — GUXONUBCSL
IDiconc, — i 1 npowucmus dOu ixu0 noniyiio, K 006psa1o 003010 nponocuozo” [8, 226].

B ykpaiHCBKif XymoHIH MOBI IOHIIMpEHI TakoX “IHTHMHI, abo Qaminbiphi dhopmu
HAKa30BOI'O CIIOCOOY 3 iHmumizyrouumu yacmxamu -Ho, -60” [13, 197], mo ix uacro (8,8%
BUIA/IKIB), MOPIBHAHO 3 HAyKOBO-TEXHIYHUM IEPEKIIAJIOM, BUKOPHCTOBYIOTh MepeKiiaaadi
TIPY BiATBOPEHHI CHHTETHYHUX (POPM HAKa30BOTO CHOCOOY aHTIIMCHKHX JIIECTIB!

15 ‘Now you go and get me my hammer, Will,” Uncle Podger would shout [21, 29]. —
“IIpunecu-no meni monomok, Bini! — eyxae 0si0euxo [loodocep ’[22, 36];

16 ‘Look here!’ said Bosinney, and Soames was both annoyed and surprised by the
shrewdness of his glance [23, 116]. — “Cayxaui-no! — 036aécs BociHi, i tioco pozenieanuii
noenso epasus i 6oonouac 30usyeae Comca’ [24, 113].

BUKIIOYHO XYMO)KHBOMY TEpEKIay BIIACTHBE BHUKOPUCTAHHS PI3HOTO  POIY
MparMaTHYHUX TpaHc(hOpMAaIlii, BiIOMUX M HA3BOI ‘‘IparMaTU4He TPAHCIOHYBAHHS
nporozuwii” [25, 361], mo ckxmagae 8,8% mnpuknaniB mnepeknany. Sk Bigmomo, Bci
MOBJICHHEBI aKTH MOXKHA TOAUTATH Ha TpPsSAMi 1 HENpsMi, BIAMIHHOCTI MiX SKAMHU
MOJIATAIOTh Y XapakTepi CHiBBiJHOIIEHh CEMAHTUYHHX 1 CHHTAKCUYHUX XapaKTEPHCTUK
TIPOIIO3HIIi1, 3 OHOrO OOKY, Ta iX JIOKYTHBHHX CHJIaX, 3 IHIIOTO OOKY.

17 ‘Come as a favour to me, my dear fellow’, he would say [26, 127]. — “Bu dyorce
30008 si2iceme mene, Ko npuiideme, mitl 1ooull, ” — kuoas 6in npu 3anpocurnax [27, 122].
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18 ‘Don’t bother about them. During the storm they will take rum in the kitchen’ [7,
248]. — “Xai ye sac ne mypoye. I1io uac 3nusu 6onu numumyms pom y kyxui”’ [8, 234].

Tak, y mpukmani 17 aHIINACbKE CIIOHYKaJIbHE DPEYEHHS, 10 BHPaKae HPSIMHUNA
MOBJICHHEBUI aKT MPOXAHHS, 3aMIHIOETHCS PO3MOBITHUM PEUEHHSM, K€ Y JaHil cuTyarii
HaOyBae 3Ha4YeHHs HenpsiMoro npoxanHs. Ilpukian 18 TakoX YHAOUHIOE 3aMiHYy HPSIMOTO
MOBJICHHEBOT'O aKTa HEMPSMHUM aKTOM 3 Ti€I0 CaMOIO LJIOKYTUBHOIO CHJIOKO.

Tnousioyanvro-aemopcwki piuienns BUKOPHCTOBYIOTHCS IEpeKiIajadyaMH i HayKOBO-
texHiuHUX (0,9%) (mpukian 19), i xynoxHix (3,2%) tekcriB (npukian 20):

19 Dispose of used batteries in accordance with local regulations [9, 131]. —
Ymunizayis eionpayrosasuiux ceitl mepmin aKyMyasmopie nposooumscsi 8i0N0GIOHO 00
Micyesux nHopmamugnux akmis [10, 131];

20 ‘Look out, my dear, there’s a hole in the path’ [7, 54]. — “Obepeocno, mos moba,
mym Ha cmedxcyi suboina” [8, 50].

Tak, y npurmani 19 mnepeknagadeMm 3miHCHEHO TpaHC(POPMAII0 HOMiHATI3aIT
(“dispose” — “yrumizamiss’”) ta y npukiami 20 ¢opma HakazoBoro crmocody (“look out™)
mepefaHa  3a  JIONOMOIOK MpHCTiBHUKA (“00epexHO0”), TOOTO TakOXK BimOymacs
HOMIiHaJIi3alisl peYeHHs! IEOBOI MOBH.

CBOEPIHICTIO aHTIIIHCEKOTO HAKa30BOTO CIIOCO0Y € Horo eKcrnpecuBHa abo eMdaTuiHa
(opma, IO YTBOPIOETHCS JIOMOMIKHUAM JIIECIIOBOM d0 Ta BKUBAETHCSA HA 3HAK ITiJICHIICHHS
npoxanHs. B ykpaiHCBKili MOBI BOHa MOXe OYTH repeniaHa JeKCUyHUMU 3aCo0amuL:

21 ‘Mrs Fairfax, I suppose?’ said 1. — ‘Yes, you are right: do sit down’ [11, 97]. —
“Micic ©enipgaxc, xomu nHe nomungioce?” — cnumana 5. — “Tax, ye 1. Ta, npowy,
cidaume” [12, 135];

22 ‘Do tell me about Oxford. It must be ever so lovely’ [28, 117]. —“Po3sxadcimb meHi
npo Oxcgopo. Tym, mabyms, uyooeo” [24, 442].

Tak, y npuxnmami 21 s mijcCHiICHHS iMIlepaTHBa aBTOPOM IIEpeKIaay 3JiHCHEHO
JI0fIaBaHHS JIieciioBa “mpoury”. A oT y mpukiaji 22 eKCIIPeCHBHICTh peYeHHs y TepeKiai,
Ha aJlb, HE TePeJaHo, X04a caM KOHTEKCT IifKa3ye HeOOXiTHICTh BXKUBAHHSA “‘Oy/b jJacka”
y HepeKyIaiecHOMy pPedeHHi.

B anrmiiicekii MOBiI (OopMH Haka3zoBOro CrocoOy I iHIMX ocid, KpiM Apyroi,
YTBOPIOIOTBCS 32 JIOIIOMOTOI0 JIEKCHYHO JECeMaHTH30BaHOro miecioBa let ((opmanTa
iMIiepaTuBa) Ta iHQIHITUBA CMHCIIOBOrO JiecioBa. Lli aHamiTHUHI KOHCTPYKLIi 3BUYaifHO
BXKMBAIOTHCS 3 BIANOBIAHUM 3aiiMEHHUKOM (pifle iIMEHHUKOM) Tumy him, me, us. B
YKpaiHCBKili MOBI iM HalgacTimie BiamoBinae Gopma neputoi 0cobu MHONCUHU HAKAZ08020
cnocoby (39,3% ta 29,1% npuknaaiB mepekiagy HayKOBO-TEXHIUHHX (mpukian 23) Ta
XYIOXHIX (Tpukian 24) TEKCTIiB BiJIIOBIIHO):

23 Let’s put this distinction to work by analyzing the following incorrect argument
[3, 58]. — Bukopucmaiimo yio GiOMiHHICmb, W00 NPOAHANIZYEAMU MAKe HEeNnpaGUTIbHE
meepoicenns [4, 103];

24 ‘Let us continue to be a loving, united family’, he would say [29, 49]. — “)Kusimo
5K 1 00Ci, OpYACHOIO cim €10, 8 mupi il 106061, — kazae ein [30, 59].

dopMa Opyeoi’ 0cobu MHOJNCUHU HAKA308020 CNOCOOY BUKOPUCTOBYETHCS IEPEBAXKHO
mepeKIaladyaMu  XymnoxkHiX TBopiB (1,7%), 10 BHU3HAYAETHCS HAa OCHOBI KOHKPETHOTO
KOHTEKCTY:

25  ‘Let Miss Eyre be seated,’ said Mr Rochester [11, 122]. — “Cioaume, mic Ep”, —
ookaszae micmep Pouecmep [12, 172].

dopma nepuioi 0cobu MHONCUHU MAUOYMHBLO20 YACy OIUCHO20 CHOCOOY € IOCHTh
TIONITMPECHOI0 B TIEPEKIIAJi aHATITUYHUX (POPM HAKA30BOTO CIIOCOOY JIIECITIOBA i B HAYKOBO-
texHivHOMY (31,6%), 1 B XymoxHBOMY miepekiaii (6,8%), HanpukiIa;

26 Let us look first at the stages normally involved in research work [31, 539]. —
Cnouamxy posenamnemo emanu, 3 SKUX 3036Udall CKAA0AEMbC OOCHOHUYbKA poboma
[32,617];

27 “‘Say “Merry Christmas!” Jim, and let’s be happy’ [33, 4]. — “Ilo300pos mene 3
pizoeom, [Jcime, i Oydem wacauei” [34, 6].
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YacTo BXKHMBaHUM TIPH BiATBOpPEHHI ()OPM HAKa30BOTO cOCOO0Y aHIIIIHCHKOTO Ji€CiIoBa
€ OAMH i3 3ac00iB OMMCOBOTO BHPAaXXCHHS CIOHYKH — CHONYyYCHHS ‘‘(ne)xau’” + ¢popma
Mmaiubymuvoeo uacy odieciosa’(24,8% ta 21,4% npukIagiB HAyKOBO-TEXHIYHOTO (IIPHUKIIA
28) Ta XynoxHboro (npuxiaza 29) nepexiany BiANOBIIHO):

28 Let us assume that only two economic goods (or classes of economic goods) are to
be produced [3, 21]. — Hexaui nuwe 0sa axuxocy mosapu (yu 06a K1acu moeapie) maromo
b6ymu supobneni [4, 56],;

29 Let your boat of life be light, packed with only what you need [21, 33]. — Hexau
uogeH meoeo dcummsi Oyoe aesKuil, Xai 6iH Hece auuL me, wjo modi cnpasdi nompione [22,
40].

[HIIUM OMMCOBMM TIPUHAOMOM BiJTBOPEHHS 3HAYCHb AHANITUYHHX (OPM HAKA30BOTO
croco0y, BJIACTHBHM 1 HayKOBO-TexHiUHOMY (3,4%) (mpuknazn 30), i xygoxaEoMY (6,8%)
mepeKiIany, € KOHCTPYKIIl “Oasaut (-me)” + gpopma maibymuvoco uacy OJieciosa’,
MPUYOMY B OCTAHHBOMY 3 aHATITHYHOK (POPMOI0 MOXKE TAKOXK BIKUBATHCS MiJICHIIOBATBHE
do (mpuxan 31):

30 Let’s pause to discuss the crucial role played by competition in the market system
[3, 40]. — Hasavime 3’acyemo my @upiuiaibHy posib, Ky 6i0iepac KOHKYPeHYIs 6 PUHKOGIl
exonomiyi [4, 79];

31 ‘Do let’s have tea under the oak-tree when they come’ [28, 297]. —“/lasaii
npu2omyemo uat nio 0yoom, xoau eonu npuidyms”’ [24, 601].

B 000X mopiBHIOBaHMX BHIaX Nepekialy YKpaiHChbKi BiIIOBIIHMKHA (JOPM HAKa30BOT'O
Croco0y aHTITIHCHKOro JIi€CTIOBAa MOXYTh YTBOpIOBaTucs (xo4a i gocuTh pigko — 0,9% s
KOXKHOT'O THUITY TEKCTIB) 3a JONMOMOTOI0 uacmku “Hym” (“Hymo”) Ta Heosnauenoi ¢popmu
diecnosa (npuknamy 32 Ta 33 — HAYKOBO-TEXHIYHI Ta XY/I0XHI TEKCTH BiJIIOBITHO):

32 To answer this question, let us distinguish between the basic liberties and the worth
of these liberties as follows [14, 325]. — IlJo6 eionosicmu Ha ye 3anumauHs, HYMO
PO3DIBHAMU MIdHC OCHOGHUMU €80000aMU 1 8aPMICMIO Yux c80000 HACMYNHUM HUHOM
[15, 310];

33 ‘Shut up, you fool’, he said. ‘What do you want with all that stuff and nonsense?
Come, let’s get on with our German’ [26, 109]. — “3amnu neavky, oypuio, ” — eapuxas giH.
— Hasiwo mobi éeco moti momnox i oypruyi? Hymo, nimeyvry euumu” [27, 106].

BigMiHHOIO pHCOI0 XyNOXKHBOTO Tepeknany (2,6% mpuknaiB) € BXuUBaHHSA (HopMHU
iHginimuea munyn02o uacy SIK BiIIOBITHUKA aHAJIITUYHOI (POPMH HAKa30BOTO CIIOCOOY
JIIECITOBA OPUTIHATY, HATIPUKIIAT:

34 ‘Let’s go together, we’ve only got a minute,” Ron said to Harry [5, 54]. — “[lobienu
paszom, auwunacst 00Ha xeununa’’[6, 72].

[lepeBarkHO y mepekiaai AaHIJIOMOBHHMX XYIAOXKHIX TEKCTIB sl mepexadi  (Gopm
HaKa30BOI'0 croco0y JiecnoBa BHUKOPHCTOBYIOTBCS CIIOTY4YEHHS
“Oozsonvme” + Heoznauena ¢opma diecrnosa’” (10,3%) (puxItay 35),
“cnio/meobxiono” + neosnauena gpopma diecrosa” (6,0%) (npuknazg 36):

35 ‘Let me introduce my assistant Professor Snape’, said Lockhart flashing a wide
smile [5, 142]. — “[lozsonbme giopekomendysamu moeo acucmenma npogpecopa Crneiina, —
onucnys yemiwroro Jlokaym” [6, 195];

36 ‘Do not let us forget that this is a solemn matter,” he said ere long [11, 402]. — “He
caid 3abyseamu, wo ye dydce cepliosHa cnpasa,” — Hapewmi 036aecs 6in [12, 585].

BUKIIIOYHOI0  XapaKTEpUCTUKOI XYAOXKHBOIO TEpeKiagy € BXKUBaHHSA ¢hopmu
HAKA308020 cnocoby 3 IHmMumizyiouoio uacmkoio -Ho (3,4%) mpu BiOTBOPEHHI 3HAuUCHb
aHATITHYHUX (POPM HAKa30BOTO CHOCOOY aHTJIIMCHKOro Ji€CIOBa, HAPHUKIA;

37 ‘Let me see what you’ve written,’ I said [7, 100]. — “[latime-no nodusumucs, wo 6u
mam Hanucanu”[8, 95].

BinTrBopenHst 3HaueHb (OpM HAaKa30BOTroO CIOCOOY Ji€CIoBa B XYJIOXKHIX TBOpax, Ha
BiIMIHY BiJ HayKoBO-TexHiuHHMX, 4dacto (11,1% BumaakiB) BuMarae BiJ mepekianayda
IHOUBIOYANbHO-ABMOPCLKUX ~ pilieHb 33 HEMOXIUBOCTI BUKOPHUCTaHHS TPaIUIiHAX
MIPUIOMIB TIEpeKIany:
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38 ‘Sit down! — Let me hear what they said about me’ [11, 202]. — “Csaodeme i
PO3KAICIMb, W0 80HU Mam npo mene kaxcymn” [12, 288];

39 ‘Let me tell you my debt to you is so large’ [35, 272]. — “A nepeo samu 6 maxomy
bopay ”[36, 397];

40 ‘Let the Frenchman, and all his host, go to the devil, sir!’ exclaimed the hasty
veteran [37, 157]. — “Ta 0o 0idvka mozo ¢panyysa 3 ycim 11020 Kooiom, 006podin! —
3ananvHo eueyknye Mampo” [38, 224].

Tak, mpukman 38 XapakTepH3yeThcsi BEKTOPHOIO TpaHC(OpMaIli€lo, TOOTO 3aMiHOIO
niecnoBa hear (“cayxarn”) Ha Horo KoHBepcuB (“posmoBimatw”). Y mpukmami 39
BiIOYBAETHCS CIPOLIEHHSI CTPYKTYpH PEUEHHs: BUirydeHo nepdoparuBHuii BUCHIB “let me
tell you”, mpu IbOMY KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTu4Hy PiBHOLIHHICTh PEYEHHS NEpeKiIany He
3meHmeHo. [lapa peuenr 40 € sCKpaBUM TIPHKIAIOM Iiepefadi 3HA4YeHHS (opMHu
HAaKa30BOrO CMOCO0y Mi€CTIOBa 3a JOMOMOIOK 3MiHH CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH pPEUCHHS
3apajy MaKCUMaJbHOTO 30€peXeHHS! eKCIPECUBHOCTI PEYEHHS OpUTiHAIly BiAMOBIAHO 11O
HOPM 1 Tpa/uIii MOBJIEHHSI LIIITbOBOIO MOBOIO.

Tak, aHami3 mpwWiIaiB MEepPeKIaay M03BOJSE 3pOOUTH TakKi BUCHOBKUA. CHITBHUMU IS
HAYKOBO-TEXHIYHOTO 1 XYyJOXHBOTO MEPEKNIaay € TaKi NMPUAOMH BiJITBOPEHHS 3Ha4€Hb
CUHMEMUYHUX POPM HAKA308020 cnocody diecroga-npucyoxa: 1) Gopma meprioi ocodu
MHOXXHHU HaKa30BOro crocoOy (i3 3Ha4HOW pisHuieo y 38,7% Ha KOPUCTh HayKOBO-
TEXHIYHOro mepekiany); 2) hopma Apyroi ocoOrm MHOKHHM Haka3zoBoro crocoOy (Ha 3,9%
BUNAJKIB 4YacTillle Yy XYAOXKHbOMY, HDK Yy HayKOBO-TEXHIYHOMY mepeknami); 3)
IHAMBIAyaIbHO-aBTOPChKE pimeHHs (Ha 2,3% dacTime y mepekiagi XyIOKHIX TEKCTIB).
®opmy Apyroi 0ocoOM OJHHHH HAKa30BOTO CHOCOOY JOIIJIBHO BXHBATH y MEpeKafi
XYIOXHIX TBOpIB (26,4%), a GopMy mepioi 0ocoOr MHOXHHHU MaiOyTHHOTO Yacy MiHCHOro
croco0y — y mepexiiajii HayKoBO-TeXHIuHHUX TeKcTiB (15,2%). XynokHpoMy nepekiany Ha
BiIMIHY BiJl HAYKOBO-TEXHIYHOTO TAaKOX BIACTUBE BHKOPUCTAHHSI (HOpMU Jpyroi ocodu
MaiiOyTHOro wuacy milicHoro cmnocody (1,6%), ¢opmu apyroi ocodu MHOXHUHH
TENepIiNIHLOro Yacy airicHoro crmocody (0,8%), popmu ymoBHOTO criocoly miecimosa (0,8%)
Ta (hOPMHU HAKA30BOTO CIIOCO0Y 3 IHTHMIi3yIOUOI0 YaCTKOO -Ho (8,8%).

[Tpu BiaTBOpEHHI (hOpM HAKA30BOTO CHOCOOY Ai€CIOBAa B HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX,
Ha BiAMIHY BiJ XYIOXHIX TEKCTiB, JIOLJILHO BHKOPHCTOBYBATH  CIHOJIy4EHHS
“cmin” + Heo3HaueHa (opma niecioBa” (2,7%) Ta Heo3HaUEHO-0COOOBY (hOpMY Ji€cIOBa Ha
-cs (0,9%). IepexnamadeBi K XyJOXKHIX TBOPIB CIIiJl BAKOPUCTOBYBATH 3aCO0U JICKCHYHOT
komreHcarrii (4,0%) Ta BmaBaTHCs J0 MparMaTHYHUX TpaHchopMmartiii (8,8%).

Ananimuuni  opmu  Haxazo8020 cnocody 0i€cioéa BiNTBOPIOIOTHCS IEPEBAXKHO
¢dopMamu mepiioi 0ocoOM MHOKMHM HakazoBoro criocody (Ha 10,2% wdacrime y HaykoBoO-
TEXHIYHOMY IIepeKIIaji), Nepumoi ocodn MHOKHMHM MaiOyTHHOTO 4Yacy IiHCHOTo crioco0y
(takox yacrime (Ha 24,8%) y mepexisajii HayKOBO-TEXHIYHHX MaTepiajiB), 3a JOHOMOI'O0
crionydeHb “(He)xai” + ¢opma MaiOyTHROrO 4wacy miecioBa” (i3 pisHuiero y 3,4% Ha
KOpPHCTh HAayKOBO-TEXHIYHOTO mepekiany ), “‘masaii(-te)” + ¢opma MalOyTHBOro uacy
nmiecmoBa” (i3 pisHuner y 3,4% Ha KOPUCTh XYIOXKHBOTO IEPEKiIany), 3a JTOMOMOIOI)
YacTKH “HyMO” (OIHAKOBO piaKo, 3 yacToTHICTIO y 0,9% BUMajKiB).

[lepeBaxxHO B XYOOXKHBOMY MEPEKNai JOLITBHO BHKOPHCTOBYBATH (OpMY Ipyroi
ocobr MHOXKMHHM HakazoBoro crioco0y (1,7%) ta ¢hopmy Munynoro 4acy (2,6%), a Takox
CIIOJTYYCHHS “no3BONBTE” + HEO3HAYCHA ¢dbopma niecmoBa” (10,3%),
“cnin/Heo0XiMHO™ + Heo3HaueHa (opma miecioa” (6,0%), GpopMy HaKa3z0BOro Crocody 3
IHTUMI3yIOYOI0 4acTKOK -Ho (3,4%) Ta BmaBaTHCS 10 IHIUBIAYaJbHHUX TEPEKIIaIalbKUX
piwens (11,1%).

SUMMARY

The article deals with peculiarities of rendering verbs in the imperative mood in scientific and literary
translation, reveals similar and different techniques used in these genre and stylistic translation types. The article
is illustrated with examples from original scientific and technical and literary texts.
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